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КАК НАУЧИТЬСЯ ПЕРЕПИСЫВАТЬ
У нас есть (правда, очень неболь­

шая) литература о том, как учиться 
писать. Но у нас совершенно нет 
методической литературы для начи­
нающих... плагиаторов.

Своим опытом стоило бы поделить­
ся Вяч. Ануфриеву, опубликовавше­
му в журнале «Театр» (№ 3 за 
1965 г.) статью «Трагический гений». 
Он обошелся с книгой Л. Малю­
гина «Хмелев» удивительно искус­
но: заимствовано многое, и в то же 
время — в глаза не бросается. До­
стигается это легкой и непринуж­
денной заменой или перестановкой 
некоторых слов.

Вот как, например, описывается 
внешность Хмелевского Пенлевано- 
ва.

У Л. Малюгина:
«Мы знакомились с ним на берегу 

моря. . На сцену выходил неболь­
шой, тщедушный человек, сутуля­
щийся, в очках, в измятой кепке... 

небрежно повязанным галстуком».

У Вяч. Ануфриева:
«В сцене на берегу моря перед 

зрителями неожиданно появлялся 
сутулый, тщедушный человек в оч­
ках. с кое-как повязанным галсту­
ком».

Не очень много разногласий у 
Вяч. Ануфриева с Малюгиным и в 
хараитеристике нравственного обли­
ка Пеклеванова.

У Л. Малюгина:
«Хмелевский Пеклеванов не 

столько поучал, сколько учился 
сам».

У Вяч. Ануфриева:
«Пеклеванов—Хмелев не столько 

воспитывал и поучал других, сколь­
ко учился сам».

Полное единодушие и в оценке 
Хмелевского Турбина.

У Л, Малюгина:
«Хмелев... превосходно выполнил 

свою трансформаторскую задачу — 
мы увидели блестящего офицера...

не теряющего выдержку в самых 
трудных условиях. У него была 
своеобразная чеканная речь и осо­
бая манера разговаривать, если не 
высокомерная, то чуть-чуть снисхо­
дительная по отношению к собе­
седнику».

У Вяч. Ануфриева:
«В роли Турбина Хмелев проде­

монстрировал удивительное искус­
ство трансформации. Мы увидели 
никогда не теряющего выдержки, 
блестящего офицера с чеканной 
речью и своеобразной манерой раз­
говаривать — чуть свысока по от­
ношению к собеседнику».

В нниге Л. Малюгина подробно 
описывается сцена: Хмелев—Турбин 
в вестибюле гимназии. Вяч. Ануф­
риев переписал ее почти слово в 
слово. Впрочем, ледяное спокой­
ствие он все же переменил на з а- 
мораживающее.

Впрочем, в своем переписывании

Вяч. Ануфриев допустил один серь­
езный промах.

Л. Малюгин так заканчивал ха­
рактеристику хмелеасного Тузенба- 
ха:

«Эта работа Хмелева была недо­
оценена нашей критикой... И как 
Ирина лишь после гибели Тузенбаха 
оценит бескорыстие и душевную 
красоту этого человека, мы после 
смерти артиста поймем всю значи­
тельность созданного им образа».

Привыкший пользоваться чужими 
мыслями и словами, Вяч. Ануфриев 
пишет, что Хмелевский Тузенба^ 
«был так же не оценен критиками 
при жизни артиста, как была не 
оценена Ириной при жизни Тузенба­
ха его душевная красота, открыв­
шаяся ей лишь после его гибели».

Вот это, пожалуй, уже лишнее. 
Плагиаторы никогда не упрекали 
критиков, они всегда держались 
скромно и тихо.


